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Modification No 003 à l'invitation à soumissionner 

Titre : OCIR Sel fin raffiné, traitement des poissons 

I. Cette modification est émise afin de réviser l’Annexe « A » - Besoin et de fournir les réponses 
aux questions suivantes : 

Q4 : Les commandes doivent-elles avoir une valeur minimale ou comprendre un nombre minimum de 
bacs et de sacs de sel? 

R4 : Je dirais que les commandes comprendront au moins six palettes de bacs ou de sacs ou une 
combinaison de bacs et de palettes. Les commandes sont habituellement composées d’une pleine 
cargaison de camion, mais ce chargement peut être composé d’un mélange de bacs et de palettes de 
sacs complètes. Les fournisseurs précédents envoyaient 26 palettes par camion à plate-forme si les 
produits livrés étaient tous les mêmes, ou 24 palettes par camion si la commande était composée d’un 
mélange de bacs et de palette de sacs. 

Q5 : En ce qui a trait à la livraison dans un délai de sept (7) jours ouvrables, envisageriez-vous la 
possibilité de permettre aux fournisseurs de proposer un meilleur délai ou une meilleure date de livraison 
ou encore la possibilité de prolonger le délai de livraison? 

R5 : Le délai ne doit pas dépasser 14 jours ouvrables. 

Alors, à l’Annexe « A » - Besoin, veuillez : 

SUPPRIMER :  Les livraisons doivent être effectuées dans les sept (7) jours suivant la réception de la 
commande. 

INSÉRER :   Les livraisons doivent être effectuées dans les quatorze (14) jours suivant la réception de 
la commande. 

II. Cette modification est émise afin de réviser la date de clôture de l’invitation à 
soumissionner à la première page du document.  Alors : 

SUPPRIMER la date de clôture de l’invitation à soumissionner du 16 mars 2020; et 
INSÉRER la date de clôture de l’invitation à soumissionner révisée du 19 mars 2020. 

Si vous avez déjà envoyé votre soumission et que vous désirez la modifier, veuillez nous faire parvenir 
cette modification soit dans une enveloppe scellée par la poste à l'adresse ci-dessus, ou  par télécopieur  
(506) 851-6759 en veillant à ce qu'elle parvienne à la personne soussignée avant la date de clôture en 
vigueur. Le numéro de la demande de soumission et la date de clôture en vigueur doivent figurer à 
l'extérieur de l'enveloppe scellée ou sur le message transmis par télécopieur. 

Toutes les autres conditions de l'invitation à soumissionner demeurent inchangées. 
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Toute question relative à cette modification doivent être adressées à : 

Nom: Shannon Owens 
Services publics et Approvisionnement Canada 
1045, rue Main 
Moncton (N.-B.)   E1C 1H1 

Nº de téléphone :   (506) 962-5402 
Nº de télécopieur : (506) 851-6759 
Courriel:  shannon.owens@tpsgc-pwgsc.gc.ca 
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ANNEXE « A » - BESOIN (révisé le 11 mars 2020)

Pêches et Océans Canada doit acquérir des services de livraison de sel fin raffiné en vrac pour les 
traitements au sel préparés afin d’assurer la santé du poisson d’élevage au Centre de biodiversité de 
Mactaquac, selon les besoins. 

ADRESSE DE LIVRAISON : 

Pêches et Océans Canada 
Centre de biodiversité de Mactaquac 
114, Fish Hatchery Lane 
French Village, Nouveau-Brunswick 
E3E 2C6 

BESOINS : 

Le produit livré doit être du sel fin raffiné qui convient aux traitements préparés pour assurer la santé du 
poisson dans une installation biosécurisée. 

Le produit doit être offert dans les formats suivants :  

1. Bacs = un minimum de 800 kg à un maximum de 1000 kg (1763,70 lb à 2204,62 lb) ; et  
2. Sacs = un minimum de 15 kg à un maximum de 20 kg (33,07 lb à 44,09 lb) 

Veuillez indiquer le nombre total de palettes ou de plateformes que peut contenir un camion dans votre 
soumission.

Les livraisons doivent être effectuées dans les sept (7) quatorze (14) jours suivant la réception de la 
commande. 

Les livraisons doivent être effectuées entre 9 h et 15 h, du lundi au vendredi, à moins qu’une autre 
entente ne soit établie. 

Chaque commande est associée à un contrat distinct et les produits livrés dans le cadre de chaque 
commande doivent être emballés séparément pour l’expédition. 

Un bordereau d’expédition indiquant le numéro de l’offre à commande, le numéro de la commande, la 
date d’expédition, les quantités, le nombre d’unités et le nombre de pièces incluses dans la livraison doit 
être joint à chaque commande. Les bordereaux d’expédition ne sont PAS des factures. Une facture 
distincte DOIT être envoyée au demandeur pour qu’il procède au paiement. 

Pour les articles applicables, l’emballage et l’expédition doivent respecter la norme de l’industrie afin de 
garantir l’arrivée sécuritaire des produits à destination. Tous les articles continuent d’être la responsabilité 
de l’offrant jusqu’à ce qu’ils soient livrés et acceptés par l’utilisateur désigné. Les coûts associés aux 
dommages subis durant le transport seront assumés par l’offrant. 


